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By ten sayings the world was created.   .ם עוֹלָׂ א הָׂ רוֹת נִבְרָׂ אֲמָׂ ה מַּ רָׂ עֲשָׂ  בַּ
 

And why (does Scripture) read thus? For could 
it not have been created (by) one saying? 
 

ד יָׂכוֹל   ר אֶחָׂ אֲמָׂ ר, וַּהֲלאֹ בְמַּ לְמוּד לוֹמַּ ה תַּ וּמַּ
רְאוֹת,   לְהִבָׂ

But this was (in order} to exact punishment 
from the wicked, for they destroy the world 
created by ten sayings, 
 

אֶת   בְדִין  שֶמְאַּ עִים  רְשָׂ הָׂ מִן  ע  רַּ לְהִפָׂ א  אֶלָׂ
רוֹת,  אֲמָׂ ה מַּ רָׂ עֲשָׂ א בַּ ם שֶנִבְרָׂ עוֹלָׂ  הָׂ

and to give good recompense to the 
righteous, for they uphold the world which 
was created by ten sayings. 

יְמִין   דִיקִים שֶמְקַּ צַּ כָׂר טוֹב לַּ ן שָׂ ם  וְלִתֵּ עוֹלָׂ אֶת הָׂ
רוֹת:  אֲמָׂ ה מַּ רָׂ עֲשָׂ א בַּ  שֶנִבְרָׂ

 
 

שָׂ  ת הַּ א אֱלֹהִים, אֵּ רָׂ אשִית, בָׂ לא בְרֵּ ה תֹהוּ וָׂבֹהוּ, וְחֹשֶךְ, עַּ יְתָׂ רֶץ, הָׂ אָׂ רֶץ.  ב וְהָׂ אָׂ ת הָׂ יִם, וְאֵּ ל-מַּ חֶפֶת עַּ יִם.  ג  -פְנֵּי תְהוֹם; וְרוּחַּ אֱלֹהִים, מְרַּ מָׂ פְנֵּי הַּ

אוֹר, כִי-אוֹר.  ד וַּיַּרְא אֱלֹהִים אֶת-, יְהִי אוֹר; וַּיְהִייאֹמֶר אֱלֹהִיםוַּ  ל אֱלֹהִים,  -הָׂ בְדֵּ חֹשֶךְ  טוֹב; וַּיַּ אוֹר יוֹם, וְלַּ א אֱלֹהִים לָׂ חֹשֶךְ.  ה וַּיִקְרָׂ ין הַּ אוֹר וּבֵּ ין הָׂ בֵּ

ה; וַּיְהִי יְלָׂ א לָׂ רָׂ ד.  }פ{-עֶרֶב וַּיְהִי-קָׂ ש אֱלֹהִים,וַּיאֹמֶר אֱלֹהִיםו   בֹקֶר, יוֹם אֶחָׂ יִם.  ז וַּיַּעַּ מָׂ יִם לָׂ ין מַּ בְדִיל, בֵּ יִם, וִיהִי מַּ מָׂ קִיעַּ בְתוֹךְ הַּ , -אֶת  , יְהִי רָׂ קִיעַּ רָׂ הָׂ

; וַּיְהִי קִיעַּ רָׂ ל לָׂ עַּ יִם אֲשֶר מֵּ מַּ ין הַּ , וּבֵּ קִיעַּ רָׂ ת לָׂ חַּ יִם אֲשֶר מִתַּ מַּ ין הַּ ל בֵּ בְדֵּ יִם; וַּיְהִי-וַּיַּ מָׂ , שָׂ קִיעַּ רָׂ א אֱלֹהִים לָׂ ן.  ח וַּיִקְרָׂ נִי.  }פ{-עֶרֶב וַּיְהִי-כֵּ ט  בֹקֶר, יוֹם שֵּ

יִם מִ וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים מַּ ווּ הַּ יִם אֶל, יִקָׂ מַּ שָׂ ת הַּ חַּ ה; וַּיְהִי-תַּ שָׂ יַּבָׂ אֶה, הַּ רָׂ ד, וְתֵּ קוֹם אֶחָׂ א יַּמִים; וַּיַּרְא  -מָׂ רָׂ יִם קָׂ מַּ ה אֶרֶץ, וּלְמִקְוֵּה הַּ שָׂ יַּבָׂ א אֱלֹהִים לַּ ן.  י וַּיִקְרָׂ כֵּ

ע וַּיאֹמֶר אֱלֹהִיםטוֹב.  יא  -אֱלֹהִים, כִי זְרִיעַּ זֶרַּ שֶב מַּ רֶץ דֶשֶא עֵּ אָׂ א הָׂ דְשֵּ רְעוֹ, תַּ ץ פְרִי עֹשֶה פְרִי לְמִינוֹ, אֲשֶר זַּ ל-, עֵּ רֶץ; וַּיְהִי-בוֹ עַּ אָׂ א -הָׂ ן.  יב וַּתוֹצֵּ כֵּ

ץ עֹשֶה ע, לְמִינֵּהוּ, וְעֵּ זְרִיעַּ זֶרַּ שֶב מַּ רֶץ דֶשֶא עֵּ אָׂ רְא אֱלֹהִים, כִי-פְרִי אֲשֶר זַּרְעוֹ-הָׂ יד  בֹקֶר, יוֹם שְלִישִי.  }פ{-עֶרֶב וַּיְהִי-טוֹב.  יג וַּיְהִי-בוֹ, לְמִינֵּהוּ; וַּיַּ

יוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים, וּלְיָׂמִ וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים ה; וְהָׂ יְלָׂ לָׂ ין הַּ יוֹם וּבֵּ ין הַּ בְדִיל, בֵּ יִם, לְהַּ מַּ שָׂ יִם,  , יְהִי מְאֹרֹת בִרְקִיעַּ הַּ מַּ שָׂ יוּ לִמְאוֹרֹת בִרְקִיעַּ הַּ נִים.  טו וְהָׂ ים וְשָׂ

ל אִיר עַּ רֶץ-לְהָׂ אָׂ ש אֱלֹהִים, אֶת-; וַּיְהִיהָׂ ן.  טז וַּיַּעַּ גְדֹלִים:  אֶת-כֵּ מְאֹרֹת הַּ יוֹם, וְאֶת-שְנֵּי הַּ דֹל, לְמֶמְשֶלֶת הַּ גָׂ אוֹר הַּ מָׂ ה, -הַּ יְלָׂ לַּ טֹן לְמֶמְשֶלֶת הַּ קָׂ אוֹר הַּ מָׂ הַּ

אִיר, עַּ  יִם, לְהָׂ מָׂ שָׂ ם אֱלֹהִים, בִרְקִיעַּ הַּ ן אֹתָׂ בִים.  יז וַּיִתֵּ כוֹכָׂ ת הַּ חֹשֶךְ; וַּיַּרְא אֱלֹהִים, -לוְאֵּ ין הַּ אוֹר וּבֵּ ין הָׂ בְדִיל, בֵּ ה, וּלְהַּ יְלָׂ לַּ יוֹם וּבַּ רֶץ.  יח וְלִמְשֹל, בַּ אָׂ הָׂ

יָׂה; וְעוֹף יְעוֹ--וַּיאֹמֶר אֱלֹהִיםכ   בֹקֶר, יוֹם רְבִיעִי.  }פ{-עֶרֶב וַּיְהִי-טוֹב.  יט וַּיְהִי-כִי יִם, שֶרֶץ נֶפֶש חַּ מַּ ליִשְרְצוּ הַּ ף עַּ ל-פֵּ רֶץ, עַּ אָׂ יִם.  כא -הָׂ מָׂ שָׂ פְנֵּי רְקִיעַּ הַּ

א אֱלֹהִים, אֶת ל-וַּיִבְרָׂ ת כָׂ גְדֹלִים; וְאֵּ נִינִם הַּ תַּ ל-הַּ ת כָׂ יִם לְמִינֵּהֶם, וְאֵּ מַּ רְצוּ הַּ רֹמֶשֶת אֲשֶר שָׂ יָׂה הָׂ חַּ נָׂף לְמִינֵּהוּ, וַּיַּרְא אֱלֹהִים, כִי-נֶפֶש הַּ טוֹב.  -עוֹף כָׂ

רֶ  אמֹר:  פְרוּ וּרְבוּ, וּמִלְאוּ אֶתכב וַּיְבָׂ ם אֱלֹהִים, לֵּ רֶץ.  כג וַּיְהִי-ךְ אֹתָׂ אָׂ עוֹף, יִרֶב בָׂ מִים, וְהָׂ יַּ יִם בַּ מַּ , וַּיאֹמֶר אֱלֹהִיםכד    בֹקֶר, יוֹם חֲמִישִי.  }פ{-עֶרֶב וַּיְהִי-הַּ

יְתוֹ ה וָׂרֶמֶש וְחַּ מָׂ ה לְמִינָׂהּ, בְהֵּ יָׂ רֶץ נֶפֶש חַּ אָׂ א הָׂ ש אֱלֹהִים אֶת-ץ, לְמִינָׂהּ; וַּיְהִיאֶרֶ -תוֹצֵּ ן.  כה וַּיַּעַּ רֶץ לְמִינָׂהּ, וְאֶת-כֵּ אָׂ יַּת הָׂ ל-חַּ ת כָׂ ה לְמִינָׂהּ, וְאֵּ מָׂ בְהֵּ -הַּ

ה, לְמִינֵּהוּ; וַּיַּרְא אֱלֹהִים, כִי מָׂ אֲדָׂ נוּ; וְיִרְדוּ יאֹמֶר אֱלֹהִיםטוֹב.  כו וַּ -רֶמֶש הָׂ נוּ כִדְמוּתֵּ לְמֵּ ם בְצַּ דָׂ ל, נַּעֲשֶה אָׂ ה וּבְכָׂ מָׂ בְהֵּ יִם, וּבַּ מַּ שָׂ יָׂם וּבְעוֹף הַּ - בִדְגַּת הַּ

ל רֶץ, וּבְכָׂ אָׂ ל-הָׂ ש עַּ רֹמֵּ רֶמֶש, הָׂ א אֱלֹהִים אֶת-הָׂ רֶץ.  כז וַּיִבְרָׂ אָׂ ם, -הָׂ רֶךְ אֹתָׂ ם.  כח וַּיְבָׂ א אֹתָׂ רָׂ ה, בָׂ בָׂ ר וּנְקֵּ א אֹתוֹ:  זָׂכָׂ רָׂ לְמוֹ, בְצֶלֶם אֱלֹהִים בָׂ ם בְצַּ דָׂ אָׂ הָׂ

 ֹ הֶם אֱלֹהִים פְרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶתאֱלֹהִים, וַּי ל-אמֶר לָׂ יִם, וּבְכָׂ מַּ שָׂ יָׂם, וּבְעוֹף הַּ ; וּרְדוּ בִדְגַּת הַּ הָׂ רֶץ, וְכִבְשֻׁ אָׂ ל-הָׂ רֹמֶשֶת עַּ יָׂה, הָׂ רֶץ.  כט  -חַּ אָׂ וַּיאֹמֶר הָׂ

כֶם אֶתאֱלֹהִים תִי לָׂ ל-, הִנֵּה נָׂתַּ ל-כָׂ ע אֲשֶר עַּ עַּ זֶרַּ שֶב זֹרֵּ ל-עֵּ רֶץ, וְאֶת-פְנֵּי כָׂ אָׂ ל-הָׂ ץ אֲשֶר-כָׂ עֵּ ה.  ל וּלְכָׂל-בוֹ פְרִי-הָׂ כְלָׂ כֶם יִהְיֶה, לְאָׂ ע:  לָׂ עַּ זָׂרַּ ץ, זֹרֵּ -עֵּ

ל רֶץ וּלְכָׂ אָׂ יַּת הָׂ ל-חַּ ש עַּ יִם וּלְכֹל רוֹמֵּ מַּ שָׂ רֶץ, אֲשֶר-עוֹף הַּ אָׂ יָׂה, אֶת-הָׂ ל-בוֹ נֶפֶש חַּ ה; וַּיְהִי-כָׂ כְלָׂ שֶב, לְאָׂ רְ -יֶרֶק עֵּ ן.  לא וַּיַּ ל-א אֱלֹהִים אֶתכֵּ ה,  -כָׂ שָׂ אֲשֶר עָׂ

שִשִי.  }פ{ -עֶרֶב וַּיְהִי-טוֹב מְאֹד; וַּיְהִי-וְהִנֵּה  בֹקֶר, יוֹם הַּ



 

Genesis Rabbah 17:1  מדרש רבה בראשית פרשה יז פסקה א 

1. AND THE LORD GOD SAID: IT IS NOT GOOD 

THAT THE MAN SHOULD BE ALONE (II, 8). We 

learnt: By ten commands was the world created,1 and 

these are they: In the beginning God created (Gen. I, 

1); And the spirit (ruah) of God hovered (ib. 2); And 

God said: Let there be light (ib. 3); And God said: Let 

there be a firmament (ib. 6); And God said: Let the 

waters be gathered together (ib. 9); And God said: Let 

the earth put forth grass (ib.11); And God said: Let 

there be lights (ib.14) And God said: Let the waters 

swarm (ib. 20); And God said: Let the earth bring forth  

(ib. 24); And God said: Let us make man (ib. 26). 

Menahem b. R. Jose excluded, ’And the spirit of God 

hovered over the face of the waters,’ and included, 

AND THE LORD GOD SAID: IT IS NOT GOOD THAT 

THE MAN SHOULD BE ALONE. R. Jacob b. R. Kirshai 

said: A separate command was devoted to the wind. 

היות   טוב  לא  אלהים  ה'  ויאמר  )א( 
העולם   נברא  מאמרות  בעשרה  תנינן 
ואלו הן בראשית ורוח אלהים מרחפת  
ויאמר אלהים יהי אור ויאמר אלהים יהי 
ויאמר  המים  יקוו  אלהים  ויאמר  רקיע 

מר אלהים יהי  אלהים תדשא הארץ ויא 
המים   ישרצו  אלהים  ויאמר  מאורות 
ויאמר   הארץ  תוצא  אלהים  ויאמר 
יוסי   בר  מנחם  אדם  נעשה  אלהים 
ומביא  מרחפת  אלהים  ורוח  מוציא 
ויאמר ה' אלהים לא טוב היות האדם  
אמר רבי יעקב בן קורשאי מאמר ניתן 

 לרוח בפני עצמה: 

 

 

B. Talmud Rosh HaShana 32b (Also Megillah 16b)  תלמוד בבלי מסכת ראש השנה דף לב/א 

To what do these ten kingship verses correspond? R. 

Levi said, To the ten praises that David uttered in the 

book of Psalms. But there are a large number of 

praises there? — It means, those among which occurs, 

Praise him with the blowing of the shofar. R. Joseph 

said: To the ten commandments that were spoken to 

Moses on Sinai. R. Johanan said: To the ten 

Utterances by means of which the world was created. 

Which are they? The phrase ‘and he said’ occurs in the 

account of the creation only nine times? — The words 

‘in the beginning’ are also an utterance, as it is written, 

By the word of the Lord the heavens were made. 

הני עשרה מלכיות כנגד מי אמר )רבי( 
שאמר   הלולים  עשרה  כנגד  לוי[  ]רבי 
הוו   טובא  הלולים  תהלים  בספר  דוד 
הנך דכתיב בהו הללוהו בתקע שופר  

אמר   יוסף  הדברות  רב  עשרת  כנגד 
שנאמרו לו למשה בסיני רבי יוחנן אמר  
נברא  שבהן  מאמרות  עשרה  כנגד 
)ויאמר(  ויאמר  נינהו  הי  העולם 
נמי   בראשית  הוו  תשעה  דבראשית 
שמים   ה'  בדבר  דכתיב  הוא  מאמר 

 נעשו: 

 

  



 

 

ת    )א:א(  אֵּ אֱלֹהִים  א  רָׂ בָׂ אשִית  בְרֵּ
רֶץ: אָׂ ת הָׂ יִם וְאֵּ מַּ שָׂ  הַּ

 

(1:1) In the beginning God created the heaven and the earth.  1 

וְחשֶךְ   )א:ב( וָׂבֹהוּ  תֹהוּ  ה  יְתָׂ הָׂ רֶץ  אָׂ וְהָׂ
ל   חֶפֶת עַּ י תְהוֹם וְרוּחַּ אֱלֹהִים מְרַּ ל פְנֵּ עַּ

יִם: מָׂ  *  פְנֵּי הַּ
 

(1:2) Now the earth was unformed and void, and darkness was 
upon the face of the deep; and the spirit of God hovered over the 
face of the waters. * 

2 

 וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים יְהִי אוֹר וַּיְהִי אוֹר:  )א:ג(
 

(1:3) And God said: 'Let there be light.' And there was light.  3 

בְתוֹךְ   קִיעַּ  רָׂ יְהִי  אֱלֹהִים  וַּיאֹמֶר  )א:ו( 
יִם:  מָׂ יִם לָׂ ין מַּ בְדִיל בֵּ יִם וִיהִי מַּ מָׂ  הַּ

 

(1:6) And God said: 'Let there be a firmament in the midst of the 
waters, and let it divide the waters from the waters.'  

4 

ת   )א:ט( חַּ יִם מִתַּ מַּ ווּ הַּ וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים יִקָׂ
ה   שָׂ יַּבָׂ אֶה הַּ רָׂ ד וְתֵּ קוֹם אֶחָׂ יִם אֶל מָׂ מַּ שָׂ הַּ

ן:   וַּיְהִי כֵּ
 

(1:9) And God said: 'Let the waters under the heaven be gathered 
together unto one place, and let the dry land appear.' And it was 
so.  
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רֶץ    א()א:י אָׂ הָׂ א  דְשֵּ תַּ אֱלֹהִים  וַּיאֹמֶר 
עֹשֶה   פְרִי  ץ  עֵּ ע  זֶרַּ זְרִיעַּ  מַּ שֶב  עֵּ דֶשֶא 
רֶץ וַּיְהִי   אָׂ ל הָׂ רְעוֹ בוֹ עַּ פְרִי לְמִינוֹ אֲשֶר זַּ

ן:  כֵּ
 

(1:11) And God said: 'Let the earth put forth grass, herb yielding 
seed, and fruit-tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed 
thereof, upon the earth.' And it was so. 
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וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים יְהִי מְאֹרֹת בִרְקִיעַּ    )א:יד(
ין  בֵּ בְדִיל  לְהַּ יִם  מַּ שָׂ ה   הַּ יְלָׂ לָׂ הַּ ין  וּבֵּ יוֹם  הַּ

נִים:  יוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָׂמִים וְשָׂ  וְהָׂ
 

(1:14) And God said: 'Let there be lights in the firmament of the 
heaven to divide the day from the night; and let them be for signs, 
and for seasons, and for days and years;  
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יִם שֶרֶץ   )א:כ( מַּ וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים יִשְרְצוּ הַּ
י   ל פְנֵּ רֶץ עַּ אָׂ ל הָׂ ף עַּ יָׂה וְעוֹף יְעוֹפֵּ נֶפֶש חַּ

יִם:  מָׂ שָׂ  רְקִיעַּ הַּ
 

(1:20) And God said: 'Let the waters swarm with swarms of living 
creatures, and let fowl fly above the earth in the open firmament 
of heaven.'  
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רֶץ נֶפֶש   )א:כד( אָׂ א הָׂ וַּיאֹמֶר אֱלֹהִים תוֹצֵּ
אֶרֶץ   יְתוֹ  וְחַּ וָׂרֶמֶש  ה  מָׂ בְהֵּ לְמִינָׂהּ  יָׂה  חַּ

ן:   לְמִינָׂהּ וַּיְהִי כֵּ
 

(1:24) And God said: 'Let the earth bring forth the living creature 
after its kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth 
after its kind.' And it was so.  
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ם    :כו(א) דָׂ אָׂ נַּעֲשֶה  אֱלֹהִים  וַּיאֹמֶר 
יָׂם   הַּ בִדְגַּת  וְיִרְדוּ  נוּ  כִדְמוּתֵּ נוּ  לְמֵּ בְצַּ
רֶץ   אָׂ הָׂ וּבְכָׂל  ה  מָׂ בְהֵּ וּבַּ יִם  מַּ שָׂ הַּ וּבְעוֹף 

רֶץ: אָׂ ל הָׂ ש עַּ רֹמֵּ רֶמֶש הָׂ  וּבְכָׂל הָׂ
 

(1:26) And God said: 'Let us make man in our image, after our 
likeness; and let them have dominion over the fish of the sea, and 
over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, 
and over every creeping thing that creepeth upon the earth.'  
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  הֱיוֹת   טוֹב  לאֹ  אֱלֹהִים  יְדֹוָׂד   וַּיאֹמֶר  (ב:יח)
ם דָׂ אָׂ דוֹ הָׂ זֶר לוֹ אֶעֱשֶה לְבַּ  :כְנֶגְדוֹ  עֵּ

 

(2:18) And the LORD God said: 'It is not good that the man should 
be alone; I will make him a help meet for him.' 

+ 

 

 

 


